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lá t ju k , hogy  D ap d in  a  k ife jezést « tartom ány» é rte lem b en  h a sz n á lja .15 íg y  a  janapadam a-  
hattara- egy  ta r to m á n y i közigazgatási vezető  tisz tsé g é t jelöli. A n a n ta s lra  grüm ani- 
v iszo n t egy  o ly an  ta r to m á n y i vezető , ak i az  a d o t t  ta r to m á n n y a l szo rosabb  k ap cso la tb an  
áll, a k i t  n em  leh e t egyszerűen  lev á ltan i, h an em  csak  a  ta r to m á n y  fe llá z ítá sáv a l m o zd ít­
h a tó  el. R ó la  a z t  is tu d ju k , hogy a  régi, tö rv én y te len ü l e lű z ö tt k irá ly h o z  h ű  em ber, ak inek  
a  ta r to m á n y b a n  levő hadsereg  a lá  v an  v e tv e . (E z é rt á a ta h a li első d o lg a  a  h advezérek  
figye lm ének  az elterelése volna.) V égül A n a n ta s lra  és á a ta h a li n ev e in ek  a  m eg ism ert 
je len téséb ő l az is ny ilvánva ló , hogy  az első lényegesen  gazdagabb  fö ld b irto k o s , m in t az  
u tó b b i. T ö rté n e tü n k  fo ly ta tá sáb ó l a rró l é rte sü lü n k , hogy  a  régi k irá ly  tö rv é n y e s  joga inak  
v is szaá llítá sa  u tá n  m inden  a  rég iben  m a ra d  v agy is  a  grâm anï- h á b o r í ta t la n u l gyak o ro lja  
to v á b b  he ly i h a ta lm á t. Összegezve az e lm o n d o tta k a t a  k é t  te rm in u s  je le n té se it a  k ö v e tk e ­
zőkben  lá tju k :

1. grhapati- az elsőleges közösségben (család , nagycsalád) «családfő», grhastha-, 
grhin- azaz  «telkes paraszt» . E zekkel ro k o n é rte lm ű  a  dam pati- és a  k u tu m b in -. A  grhapati- 
a  n ag y o b b  közösség (falu , város) szabad , tisz te le tb e n  álló  tag ja . A z elnevezés a d o tt  e se t­
ben  egy  tá rsa d a lm i ra n g o t k ifejező fo rm a: «úr; s ir; H err» .16

2. M in t a  váro s és fa lu  eg y en ran g ú  p o lg á ra  ille tve  lakosa  le h e t h e ly i vezető  grä- 
m ädhyakßa- ille tve  éreçthin-,

3. janapadam ahattara -, râçframuJchya- « ta r to m án y i vezető». I ly e n  é rte lem ben  
S a ta h a l i e se tében  a  janapadam ahattara- a  h iv a ta li  c ím et, a  grhapati- az  első p o n tb a n  je l­
z e t t  tá r s a d a lm i ran g o t, esetleg  szá rm azást jelö lő  funkcióval szerepel.

4. A  grâm anï- « ta r to m án y  po lgári k ö z ig az g a tásán ak  és h a d ü g y e in e k  vezetője», a  
c ím  v iselő je fe lteh e tő en  a  ta r to m á n y i a risz to k rác ia  képviselője.

A m eg ism ert tö r té n e t  m ag y a rá z a tá h o z  csu p án  a n n y it k ív án u n k  hozzáfűzni, hogy 
n o h a  M eyer értelm ezése «H ausm eister, M ajordom us» e lvben  nem  v o ln a  k iz á rh a tó , ez nem  
in d o k o ln á  a  fo rrad a lo m  sz ítá sá t h iszen  egy  ily en  a  kö zp o n ti h a ta lo m m a l kapcso la to s 
v eze tő n ek  m ó d jáb an  á lla n a  a  k irá ly ság  egész h ad se reg é t m ozgósítan ia  a  kérdéses ta r to ­
m á n y i veze tő  ellen. Sokkal in k áb b  e lfo g ad h a tó  a  fen teb b  m e g a d o tt é rte lm ezés és ezzel 
jó l ö sszeegyez te the tő  az a  fe ltevés is, hogy  á a ta h a l i  grhapati- az  a d o t t  ta r to m á n n y a l 
e se tleg  v a lam ily en  közelebbi k ap cso la tb an  á l lh a to t t  és e zé rt e se tt r á  a  k irá ly  v á lasz tá sa  
eb b en  a  he ly i v iszo n y o k a t a lap u l vevő  b o n y o lu lt válla lkozásban .

B O R Z S Á K  IST V Á N

HORATIANA

(AD С. I  2,39 E T  I  25,20)

1. P a u l M aas egyik  em lékezetesen  szű k szav ú  írá sá b a n 1 a  fe lsoro lás l /а  té te le  
(„V e rd e rb n is  sicher v e rb esse rt n ach  dem  U rte il v ie le r” ) így  kezdődik :

I  2,39 M a rsi F a b e r  
25,20 E uro  ed. 1516 . . .

L ássu k  egyelőre  ez t a  k é t v i ta to t t  h e ly e t !
R . G. M. N isb e t és M. H u b b a rd  leg ú jab b  ó d a k o m m e n tá r já b a n 2 az első h e ly  m a g y a ­

rá z a tá b a n  T an aq u il F a b e m e k  B en tley tő l is „ w ith  g re a t v ir tu o s ity ” tá m o g a to t t  szöveg­
ja v í tá s á t ,  ille tő leg  az eg y ö n te tű en  h a g y o m á n y o z o tt M a m i  részletes c á fo lá sá t ta lá lju k . 
D e R . V erd ié re3 n y ilv án  nem  ok né lk ü l i r ta  a lapos recenz ió jában , hogy  a  M a m i  o lv a sa to t 
m eg  le h e t m ag y arázn i.

A z érdem es T an n eg u y  L efèvre  o d a v e te tt  ö tle té t  (em enda M  a r  s i ,  nam  M a m i  
im belles) B en tley  fe j te t te  k i valóságos k is értekezéssé  k iad ásán ak  a p p a rá tu sá b a n . A ratio

15 D a á ak u m araca r ita . D elhi 19662. 198. 1. ille tv e  M â n av ad h a rm aââs tra  IX . 294.
16 A grhapati- m egszó lításokban  szereplő  érte lm ezésére  a  pá li iroda lom bó l sok p é l­

d á t  ism erü n k . A gahapati- ilyen szerepére sok p é ld á t hoz The P a li T e x t S o c ie ty ’s P ali- 
E ng lish  D ic tio n a ry  248. 1.

1 K o rru p te le n  in  H o razen s O den. S IF C  27/28 (1956) 227 sk. 1.
2 A C o m m en tary  on  H orace: Odes, В . 1. O xford  1970, 32 skk. 1.
3 L a to m u s 31 (1972) 548. 1.
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b a jn o k a  azo n b an  tú lh a j to t t a  a  h e ly  é rte lm ezésé t, am en n y ib en  az acer ped itis  voltus in  
hősiem  cruentum  k ife jezésben  a  pedes fo r tis  et com inus stabilique pede cum  koste p u g n a n s , 
t e h á t  h á ro m  tu la jd o n s á g  le írásá t p o sz tu lá lja , am elyek  k ö zü l —  szerin te  —  a  M ami-vau  
eg y  sem  ta lá ln a : h isz e n  n em  v o ltak  b á tr a k ,  gyalogságuk  sem  v o lt szám o ttev ő , és m in d ig  
c sak  em inus  h a rc o lta k . K ü lönös fo n to ssá g o t tu la jd o n ít C laud ianus  egy helyének  (Bell. 
G ild . I  432 sk.), a m e ly b en  fe ltevéseinek  tö k é le te s  b iz o n y ítá sá t l á t ja  (qui quidem  locus vei 
u n u s  rém  totam co n fic it) . E lle n tm o n d á s t á lla p ít m eg a b b a n , h o g y  H o ra tiu s  e g y ü tt  em líti 
a  galeae leves-1 és a  M a u r u s  pedes-1, v a g y is  pedes galeatus-ról ír, h o lo tt C laud ianus (ille tő ­
leg  a  m ó r G ildo e llen  indu ló  vezér) p a jz s  és sisak  nélkü l h a rco ló  m au ru so k ró l szónokol 
(435 sk .): non contra clipeis tertos galeisve m icantes ib itis  . . . E h h e z  idézi e rő sítésü l S iliu st 
( P u n .  X  603 sk.) : m uros haud fregerit u m quam  exultare levis n  и  d  a t о c o r p o r e  M a u ru s . 
É s  last not least : H o ra t iu s t  kellene stu ltiss im u s-n a k  m o n d a n u n k , h a  im á jáb an  a  seg ítségü l 
h ív o t t  M ars —  a  ró m a ia k  őse (auctor), ak i „sokáig  e lh an y a g o lt n é p é t végre figyelm ére  
m é l ta t ja ”  (nepotes d iu  neglectos tandem  resp ic it)  —  a  ró m a ia k  ellenségének h a rc ia sság áb an  
le ln é  gyönyö rűségé t: ergo ille hic c r u e n t u s  h o s t i s e t a  M auro  confossus ac trucida tus  
érit dem um  R o m a n u s . . . Араде tam  in d ig n a m  et in  nepotes et in  auctorem contum eliam ! 
H e ly esen  já r t  t e h á t  e l F ab e r, am iko r a  leg d erek ab b  itá lia i n é p  n e v é t ik ta t t a  v issza a  ro m ­
lo t t  szövegbe.

E rrő l a  g o n d o la tm en e trő l m o n d o t ta  K iessling , h o g y  ,,B en tley  fényesen  b izo n y í­
t o t t a  a  h a g y o m á n y o z o tt M a u r i  h e ly te le n sé g é t” . E z  m a ra d t H e in ze  vélem énye is m in d ­
vég ig , és —  m in t lá t tu k ,  —  ez sz iv á rg o tt á t  egyebek  k ö z t a  leg frissebb  ó d ak o m m en tá rb a  is.

A  B en tley  s z á m á ra  ezer kó d ex n é l is fo n to sabb  ratio-véA ( i t t :  emendatio certissim a, 
refragantibus licet om n ibus libris, et sc r ip tis  et ed itis)  csak  a n n y it , hogy  a  F a b e r tő l á tv e t t  
á lta lá n o s ítá s  (M a u r i  sun t im belles) ö n m ag áb a n  is v i ta th a tó . D e H o ra tiu s  le írá sá b a  k ü ­
lö n b e n  is csak  B e n tle y  m ag y arázza  bele  p o sz tu lá tu m k é n t a  fortis-1, u g y anúgy  a  com inus  
stabilique pede cum  hoste pugnans-Ь; gyalogságukról ( Iu g u r th a  gyalogosairó l) ír  p l. Sallus- 
t iu s  ( lú g .  59,3): ped ites  cum  equitibus p e rm ix ti . . . expeditis p ed itibus su is  (vagyis k ö n n y ű  
g y a lo g csap a ta ik  beve téséve l) hostis (sc. R om anos) paene victos dare; C aesar (B . G. I I  10,1, 
C aesa r n u m id a  lo v asság á ró l és k ö n n y ű  feg y v erze tű  gya logságáró l, vö. B . A fr. 14,2: 
ped ites N u m idae  levis arm aturae cum  equitibus p ro cu rru n t) , s tb .;  a  com inus— eminus-eWen- 
té t r ő l  H o ra tiu sn á l szó  sincs, így az ehhez  fű z ö tt to v á b b i m eg jegyzések  is elesnek. E lesik  
fő k ép p  B en tley  d ö n tő n e k  szán t C laud ianus-he lye  és az ebbő l —  nem  ratio-va}, h an em  
ra b u lisz tik á v a l —  le v o n t k ö v e tk ez te té sek  a  m au ru so k  s isak ta lan ság á ró l4 stb .

A m i ped ig  H o ra tiu s  „ o k ta la n sá g á t” ille ti: M ars m in t sa n g u in is  R o m an i auctor n em  
a  róm aiak  k a sz a b o lá sá b a n  gy ö n y ö rk ö d ik  (a cruentus-1 csak  B e n tle y  színezte  to v á b b  R o ­
m a n u s  a M auro  confossus ac trucida tus-szá ), h an em  általában  a  h a rc iza jb an , fegyverekben , 
z o rd o n  te k in te tb e n , v é ro n tá sb an  (m in t ah o g y  A p h ro d ité  <pikofip,eiôriç, úgy  kedves A résn ak  
m in d ig  a  h áb o rú sk o d ás , vö. II. V  891); a  M a u ru s  jelző csak  szokás sze rin t eg y én íti a  
gyalogos k a to n á t (a  22. so rb an  in  concreto e m líte tt  Persae  v a riá lá sak ép p ),5 ho g y  a  záró- 
so ro k b a n  az ism é t k o n k re tiz á lt  e llenség m egnevezését a  lovasság  em lítése teg y e  v á lto z a ­
to s a b b á  és te lje seb b é  (51 sk.) : neu sin a s  M edos e q u i t a r e  inu lto s te duce, Caesar.

H einze az e re d e ti K ie ss lin g -k o m m en tá rt i t t  azza l to ld o t ta  m eg, ho g y  a  m arsus  
g y a lo g o s t H o ra tiu s  „ a  m arsusok  ősi v itézségére  em lékezve és ta lá n  nev ü k n ek  M ars is te n é ­
v e l v a ló  ro k o n ság á ra  is go n d o lv a” t e t t e  ide. Mi legfeljebb  a r r a  go n d o lh a tu n k , ho g y  Faber- 
n ek  az  előző ó d a  ( I  1,28) M a rsu s aper-]e  j u t t a t t a  eszébe a  „ k o rre k c ió t” ,6 am ely e t F . 
V illeneuve joggal m in ő s í te t t  h a sz o n ta la n n a k  („ la  co rrec tio n  M a rs i  e st in u tile ” ). E zek  
sz e r in t K eller— H o ld e r , W ickham — G arro d , V illeneuve és L e n c h a n tin — В о k iad ásáh o z  
c sa tlak o zv a  m i is m e g ta r ta n d ó n a k  v é ljü k  a  h ag y o m án y o z o tt M a u r i  o lv asa to t, m íg  F a b e r  
M a r s i- j á t  az a p p a rá tu s b a  u ta lju k .

4 A régészeti b izonyságoka t i t t  m ellőzve  csak a r r a  u ta lu n k , hogy T h . B ir t  (M on' 
G erm , h is t.) , J . K o ch  (B ibi. T eubn ., 1893) és M . P la tnauer  (Loeb) k iad ásáb an  a  kérdéses 
C laud ianus-he lyen  (B ell. Gild. I  435) n e m  galeis, h an em  g lad iis  o lv ash a tó ; m ás k éz ira to k  
sz e r in t:  radiis.

5 M int С. I  22 ,2 : non eget M a u r is  ia cu lis ; I I I  10,18: M a u r is  anguibus', vö. az  első 
ó d a  jelzőivel: L ib y c is  areis, trabe C ypria , M yrto u m  mare, Ic a r iis  fluctibus, veteris M a ssic i, 
M a rsu s  aper. P o rp h y r io  helyesen m a g y a rá z ta  a  k ife jezés t: M a m i:  pro cuiuslibet accipe 
bellicosae gen tis ; speciem  enim  pro genere posu it.

6 D e h a  m á r  a z  ö tle tek n é l ta r tu n k :  az ellenség háro m szo ro s em lítése esetleg  ugyan ­
arra  a  népre, ille tő leg  kü lp o litik a i p ro b lé m á ra  (a p a r th u s  k é rd és  rendezésének  fo n to s ­
ság á ra ) is u ta lh a t ,  vö . Salb , lu g .  18,10 (az A frik áb an  le te le p e d e tt M edi, Persae et A rm en ii-  
ról) : nőm én eorum p a u la tim  L ibyes conrupere, barbara lingua  M a u ro s pro  M ed is  appellantes.
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2. A  M aas lis tá já n  m ásodik  ,,biztosan  ja v í to t t  ro m lá sk é n t” szerep lő  E uro  (C. 
25,20), ez a  N isb e t —  H u b b a rd -k o in m e n tá r  sze rin t „cso d á la to s k o n je k tú ra ”7 ugyancsak  
v i ta th a tó .  V erdiére szellem es fogalm azása8 sze r in t: ,,c e tte  co n jec tu re  e s t ad m irab lem en t 
défen d u e , m ais je p e rs is te  à  p ré fé re r H ebro, leçon to u t  aussi ad m irab lem en t d é fen d u e .”  
A  v is sz á já ra  fo rd íto tt h o ra tiu s i paraklausithyronhan  a  k iö reg ed e tt L y d ia  p an aszk o d h a tik , 
h o g y  az a ran y ifjú ság  nem  veri az a b la k á t, in k á b b  gyönyörköd ik  a  friss b o ro s ty án b an  és 
a  sö té tzö ld  m irtu sb an , aridae frondes h iem is sodali dedicet Hebro.

íg y , a  kezdő h fe ltü n te té sév e l va lam ennyi kéziratban  (csak  a  H a rle ian u s  á -b an  
in  ra s .) ,  és így  ta lá lju k  a  scho lionokban  is. A z E uro  v á lto z a t először az  1501. évi A ldus- 
k ia d á sb a n  b u k k a n t fel (nem  az 1516. év i s tra sb o u rg ib a n , m in t K elle r— H o ld er2 és W ick ­
h a m — G arro d 2 ny o m án  M aas is ír ta ; K eile r— H o ld e r első k iad ásáb an  helyesen : H ebro ; 
E u ro  A ldus); a zó ta  ki e z t, k i a z t teszi a  szövegbe:
B en tley : E uro  (külön tan u lm án n y a l) ,
A ug. M eineke (1834): E u ro ,
L . M üller: E uro  (P ro l. p . X X V II: E uro  cum  A ldo B en tle ius, M einekius, alii, Hebro

v u lg a ta ) ,
V ollm er: E uro  (E uro  Ç, hebro I  I I  P o rp h ., cf. codd . V erg. A en. I  317),
W ic k h a m — G arrod2: Hebro (E uro  ed. A rg e n t. 1516),
K iess lin g — H einze m indvég ig  E uro  (v á lto zó  m egokolással),
V illeneuve: E uro  (tá rg y ilag o san ; d ö n tő  é rv k é n t „vide quid d ispiitaverit L . H a v e t [C rit.

v erb . §151] de vers. Verg. A en. I  317 : volucremque fuga praevertitur H ebrum ; „ce
nom  d an s la  bouche des jeunes gens de  R o m e se ra it ici b ien  in a t te n d u ” ),

K lin g n er: Euro  ed. A id. 1501, Hebro codd ., P p h . о%Г, cf. codd. V erg. A en. I  317, 
L e n c h a n tin — В о: Hebro codd. om nes, P p h . rr/ Г ,  E uro  A id. 1501.

A hiem is sodali . . . Hebro k ifejezéssel k ap cso la tb an  szo k tak  h iv a tk o z n i9 C laud ianus 
egy  h e lyére  (B e ll. Goth. 338— ), aho l a  D a n u v iu sró l és a  R h en u sró l o lvassuk : ambo habiles 
rem is, ambo glacialia secti terga rotis, ambo Boreae M artisque10 sodales, de ebből a  fo n to s 
te s tim o n iu m b ó l K elle r (a  2. k iadásban , aho l e l té r t  az  elsőben e lfo g ad o tt k é z ira ti Hebro-tó i) 
fonák  k ö v e tk ez te té s re  ju to t t :  ,,ceterum i á m  C laudianus apu d H o r. ,H ebro’ legisse v idetur”, 
h aso n ló k ép p en  L e n c h a n tin  ad loc. : „iure K eller iudicat i á m  C laudianum  in  H ora tii 
carm ine lectionem Hebro, non  E uro  inven isse .” V a ló jáb an  C laud ianus n em  „ m á r”, h an em  
„még változatlanul” a  h ag y o m án y o z o tt H eb ro -o lvasa to t b izo n y ítja  a  k é t  „ é sz a k i” fo lyónak  
a  h o ra tiu s i H eb ruséhoz hason ló  apo sz tro fá lá sáv a l.

A szöveg jav ítók  rég tő l fogva11 a r r a  h iv a tk o z n a k , hogy  az A en e is  ( I  317) arehe- 
ty p u s á b a  is tévesen  k e rü lt H ebrum  a  k ö n n y eb b en  m ag y a rázh a tó  E u ru m  h e ly e tt,  —  am i 
p ersze  b iz o n y íth a ta tla n , de nem  is d ö n tő . A  kódexekben  eg y ö n te tű en  H ebrum  v an ; e z t 
e rő s íti S ilius Ita licu s  u tá n z á sa  is (P u n . I I  73— ): quales Threiciae Rhodopen Pangaeaque 
lustran t saxosis nem ora alla iug is c u r s u q u e  f a t i g a n t  H e b r u m  in n u p ta  m a n u s  
(m in t a  vergiliusi H arp a ly ce ); E u ru m -r a  csak  a  17. század i J a n  R u tg e rs  v á l to z ta t ta ,  
főleg éppen a vitatott H oratius-hely a lap ján . T anu lságos egy C laud ianus-hely  is ( in  E u trop . 
I 504— ) is : agnosco frem itum , quo p a llu it H ebrus, quo M a u r i Gildoque ru it  (vö. B . G ild. 
I  433: an  M a u r i frem itum  . . . pa ssuri . . .1); a  h ag y o m án y o z o tt o lv asa to k b ó l (em us, 
hebrus, eu ru s)  T h . B ir t a  H ebrus-1, C laud ianus T eu b n er-k iad ó ja  (J . K och) az  E u ru s - t  v á ­
la s z to t ta .12

H ason lóképp  irre leváns egy m ásik  V erg ilius-sor (Georg. I I  339: hibern is parcebant 
fla tibus E u r i)  is, m e r t a  keleti E u ru s t13 leg fe ljebb  „a lk a lm ilag ” (H einze) em lítik  téli szé l­
k é n t az észak i A quilo  h e ly e tt;  vö. V erg., Georg. I I  404: fr ig idus et s ilv is  A quilo  decussit 
honorem-, A en . I I I  285: et glaciális h iem s A qu ilon ibus asperat undas, s tb . H einze m ég  
N issen  „ I ta lisc h e  L an d esk u n d e” -já t is fe lv o n u lta tja  an n a k  igazo lására , hogy  I ta l iá b a n  
té le n  keleti szelek is fú jn a k , de С. IV  12 ( iá m  veris comités . . . in p e llu n t anim ae lintea  
T hraciae) m ást b izony ít.

7 I . m „  299. 1.: „ th is  adm irab le  co n jec tu re  . . .”
8 I . h „  552. 1.
9 B en tley  ó ta .

10 B irt, J . Koch  és Platnauer  k ia d á sá b a n : M arti.
11 Vö. R . G. A u stin  k o m m en tá rjáv a l (V irg. A en. 1. L , O xford 1971), 120. 1.
12 Vö. ezzel k ap cso la tb an  J .  K och  o k fe jté sé t: P h il. 49 (1890) 567 sk . 1. és B ir t  

a p p .-á t :  a  P aris inus g lo ssa to ra  az em us fölé í r o t t  h és b m a g y a rá z a tá u l e z t jegyez te  be: 
hebrus fiúm én  trachie, ub i StilichoG etas devic it,m a \d  a  R u fin u s -in v e k tiv á t ( I  332-) idézte : 
. . . sp u m a n tis  ad H ebri tendis aquas.

13 Vö. B .R e h m ,  R E  „ E u ro s” 1311; sk k . h a sáb ; K a u ffm a n n , R E  „A p e lio te s” 2683 
h .: „ B rin g e r  m ilden  R eg en s” .
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A  v é g e lá th a ta t la n  v i ta  m inden  egyes pro  v agy  contra  é rvének  fe lso rak o z ta tá sa  
h e ly e t t  u ta lju n k  in k á b b  a  rokon  I I I  10. ó d á ra , az  egyelőre superba Lyce  figyelm ezte tésére : 
m ég  h a  a  m essze észak i T an a is  v izét in n á  is (azaz  m ég  h a  é rzék e tlen  b a rb á r  vo ln a  is), m eg  
kellene  sa jn á ln ia  az  észak i szelektől p a s k o lt  u d v a rló já t (2-: m e . . . obicere incolis . . , 
A q u ilo n ib u s) , —  de  v ig y ázzo n ! M ég L y d ia  so rsá ra  ju t h a t !  T e h á t a  th ra k ia i H ebrus  
ú g y  h iem is sodalis, m in t  ahogy  a  rokon  v e rsb e n  a  szk íta  T a n a is  fagyos v idékén  az észak i 
szél honos ( inco la ), v a g y  m in t az In ta c tis  opulentior-ód á b a n  ( I I I  24,38) a  Dél e llen té tek én t 
, ,a  B oreasszal h a tá ro s  tá j r ó l” (Boreae j in it im u m  la tus)  o lv asu n k .

É rte lm e , m ég  p ed ig  k ifogásta lan  é rte lm e  van  te h á t  a  k é z ira ti h ag y o m án y n ak . 
H o g y  ju th a to t t  a k k o r  az  eszébe v a lam e ly ik  h u m a n is tá n a k , h o g y  lá tszó lag  kö n n y eb b  
é rte lm ezéshez  seg ítse  H o ra tiu s  o lvasó it?  A m ik ép p en  a  I I  6. ó d a  (Sep tim i, Gadis aditure  
m ecum  . . .) z á ró so rá t ( va tis  a m i c i )  m á r  P o rp h y r io  vatis H o ra ti v á lto z a tb a n  is ism erte  
(v ag y is  a  IV  6,44. so r  k is z o ríto tta  az e re d e tit) , v agy  am ik ép p en  az E u ro p a -ó d áb an  ( I I I  
27) a  cornua ta u ru s  adón is i vers (72) egy  k o rá b b i s tró fa  adón is i zá ró so rá t (48: cornua  
m o n str i)  is m ag áh o z  h a so n líto tta , azaz cornua ta u ri-vá  to r z í to t ta ,  —  úg y  fo rm á lta  egy  
scio lus  az  O tium  d ivos rogat . . . ( I I  16) v i t a to t t 14 s tró fá já n a k  (. . . odor cervis et agente 
n im bos odor E u r o ) ,  ille tő leg  abból a  verg iliu si (A en . V I I I  223 és X I I  733) hex am e te r- 
végződésnek  fe lh a szn á lá sáv a l so ru n k a t is —  a  sapphó i v e rsszak n ak  ugyanazon  a he lyén  —  
dedicet E uro -vá .

A  sok  h aso n ló  p é ld a  közül idézzük  m ég  az ö tö d ik  ró m a i ó d a  ism ert ro m lásá t: a  
47. so r zá ró szava  —  interque maerentis a m  i с о s —  a  h ag y o m án y  egyik á g áb an  ( eptpóno)  
a  következő  v e rs sz a k b a  is (51; u g y a n a r r a a  h e ly re  !) b e sz iv á rg o tt: dim ovit obstantis pro- 
p inquos  h e ly e tt am icos  l e t t ,15 —  ta lá n  P o rp h y r io  m a g y a rá z a ta  n y o m án : soient principes  
c iv ita tis ' a m i c o s  s и  о s negotiorum (  ? ) d iiu d ica tis  litibus . . . otiosa mente relinquere.

Ö sszegezésül: a  h o ra tiu s i co rpus b e h a tó  v iz sg á la ta  m in d en  külső  b eav a tk o zás  n é l­
k ü l is t i s z tá z h a t ja  i t t - o t t  a  paradosis év század o k  ó ta  v i t a to t t  he ly e it.

TH EOPH YLA KTOS SIMOKATTES ÉS A BAJÁN-DINASZTIA
KRONOLÓGIÁJA

O L A JO S  T E R É Z

A  B a já n  k a g á n  (és d in asz tiá ja ) k ro n o ló g iá já ró l szóló vé lem ények  fe ltűnő  e lté rése ­
k e t  m u ta tn a k  a  szak iro d a lo m b an . É lég  n é h á n y  ú ja b b  k ö te tb e n  a  d u n a i a v a r  á llam  a la p í­
tó já n a k  a  d a tá lá s á t  m egnézn i, hogy a  b iz o n y ta la n sá g  té n y é t és m é r té k é t érzékelhessük .
T . L ew ick i1 sze rin t B a já n  u ra lkodási id e je  k ö rü lb e lü l 565— 602, Gy. M oravcsik2 sze rin t 
u g y an ez  568— 582; G . C an k o v a -P e tk o v a3 sz e r in t m á r  5 5 8 -ban  B a já n  a  kag án , M. I . 
A rta m o n o v 4 sz e r in t B a já n  csak  630-ban h a l t  m eg . S az eg y m ás tó l e ltérő  néze tek  felso ro ­
lá s á t  m ég  fo ly ta th a tn á n k .5

14 A z O tium -ód a  6. v e rsszakának  ( I I  16, 21— 24) b o n y o lu lt kérdéséhez ú ja b b a n  
V . Pöschl szó lt h ozzá : D ie C u ra-S trophe  in  d e r  O tium -O de des H o raz . H erm es 84 (1956) 
74 skk . 1. (részletes iroda lom jegyzékke l; m eg je len t a  „H o raz isch e  L y r ik ” c. k ö te tb e n  is, 
H e id e lb e rg  1970, 122 sk k . 1.); vele szöges e llen té tb en  az a th e tá lá s  m e lle tt fog la lt á llá s t 
p o s tu m u s  ta n u lm á n y á b a n  U. K noche  (k ia d ta  Gr. M a u ra ch ), A c ta  Class. 13 (1970) 29 
sk k . 1., ak i sze rin t tu d á lé k o s  be to ldássa l v a n  do lgunk , a k á rc sak  a  I I I  11. és a  IV  8. ó d áb an .

15 Vö. A c ta  C lass. D eb r. 8 (1972) 115 sk . 1. A n t. T an . 19 (1972) 49. 1.
1 B á ján : L ex ico n  A n tiq u ita tu m  S lav ica ru m , vol. I . ,  W ra tis law iae—V arso v iae— 

C racov iae  1959— 1961, 69.
2 B y z a n tin o tu rc ic a . I I .  B erlin  1958. 83.
3 F o n te s  G raec i H is tó riá é  B u lgaricae . I I .  Serdicae 1958. 216.
4 I s to r i ja  k h a z a r .  L en ing rad  1962. 160.
5 J .  B . B u r y  : A  H is to ry  o f th e  L a te r  R o m a n  E m p ire  . . . 395— 565. L ondon  1923. 

I I  315 sze rin t 5 5 8 -ban  m ég  nem  B a ján , h a n e m  K an d ich  a  k a g á n  (v a ló jáb an  K an d ich  egy  
k ö v e tség  v e z e tő je k é n t és n em  k a g á n k é n t szerepel M enand ros 4 tö redékében ). —  F r .  
D vo rn ik  : T he S lavs. T h e ir  E a r ly  H is to ry  a n d  C iv ilisation , B o sto n  1959, 38 sze rin t 602-ben 
m á r  n em  B a já n  a  k a g á n , h an em  az a n tá k  e llen  h a d a t  vezető  A psich  (persze T h eo p h y lak to s  
tö r té n e t i  m ű v én ek  V I I I  5,13 p a ra g ra fu sa  m u ta t ja ,  hogy  A p sich  n em  kag án , csak  k a to n a i 
p a ran csn o k ). —  D . O bolensky: T he E m p ire  and  its  N o rth e rn  N eighbou rs 565— 1018 : 
C am bridge  M edieval H is to ry  IV  1. C am bridge  1966. 481 sz e r in t 601-ben m ég B a já n  az
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